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Familie sich aufs Aeusserste geehrt und geschmeichelt. Die Haus- 
frau, die nicht zum Vorschein kam, sandte mir mit ihrem Söhnchen 
einen Bohnenkäse und eingesäuerte Paprika hinaus. Als Getränk 
Kaffeeabsud und Honigwasser. 

Zu V. 707fr. Das seltsame Mädchen ist als die Sreca, d. h. 
fortuna Köprülüs aufzufassen. Vergl. meine Studie, Sreca. Glück 
und Schicksal im Volkglauben der Südslaven, Wien, 1887. 

Zu V. 821. Zwei Köprüiü waren Veziere (Vali) zu Bosnien: 
Köprülüzade Numan, der Sohn des Grossveziers 1126 (1714) und 
Köprülüzade Hadzi Mehmed 1161 (1748); zum zweitenmale der- 
selbe 1179(1765). Der erste Köprüiü war natürlich nie bosnischer 
Gouverneur, nur der Guslar erhebt ihn zu diesem nach seinen bäu- 
erlichen Begriffen ausserordentlichen Ehren- und Würdenstellung. 



Gshichtfun da' atiä tsai'tä in Pensi/fäni.* 
By W. J. Hoffman, M.D. 

Di num'mer fun men'sha in Pensilfäni das fun da ärsh'tä dai'tshä 
ai° sld'lär här shtam'mä, tse'lä aläwail' kshwi'shä acht hun'rt dau'- 
send un a n milyän', a'wer wl fll fun den'nä wis'sä was fer tsai'tä das 
di al'tä lait als kat hen, wi si arsht a n kum'mä sin in dem landt far sich 
en he'met tsä mach'ä. Far en fol'li gshicht tse shrai'wä dets me n 
plats uf nem'mä das mer nem'mä darf an so'erä tsait, wl mir aläwail' 
un'ser hun'rt un fuf'tsichsht yöres'fesht fai'ärä und wü noch fll 
an'ärä ä eb'bäs tsä sä'ghä hen. 

Mer wis'sa tsim'lich al das di arsh'tä wai'sä lait in dem shtädt di 
Shwe'dä wä'rä. Dl hen sich shun gset'Pd kat uf der Del'awer im 
yör 1638, un wä'rä därt bis 1655, wi di Hö'lender si raus gedri'wä 
hen, un dl sin sel'wer raus gepush't war'rä nain yör shpe'ter, bai da 
Eng'lisha. Wi der Penn kum'ma is in 1682, wä'rä shun Dai'tshä 
dabai', un di mensh'ta fun den'nahen sichni'dtergset'1'd am aplats 
wu Gär'mendaun [Germantown] nau is. 

'Sneksht yör sin pär me" Dai'tshä rai" kum'ma, un so wid'der 
ye'der yör bis 1708, und fun sel'ärä tsait ä° bis 1720, sin si baim 
dau'send kum'ma. Di mensh'ta wä'rä aus der Pfalts, wail un'ich da 

* Sketch of the olden times in Pennsylvania. 
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l'werich'ä wä'rä del aus Bä'dä [Baden], Sak'sä [Sachsen], un a'närä 
fun da gle'na Dait'sha shtä'ta. 

'S landt ab tsä klö'rä und tsä set'lä is lafig'som gafi'gä, und di 
ä'räwet war shwer. Di hai'ser wä'rä net so neksht bai nan'ner das 
mer laicht psuch'ä kan, od'ter far hilf tsä shpring'ä waneb'bäs wich'- 
tiches gshe'na is. Do hen di lait sich als sel'wer hel'fä raus'sä wan's 
krank'ä ge'wa hot, un ye'deri al'ti frä hot als ir gle'na sek fol 
gegrai'der kat, far te ä° tsä bri'a od'ter en blash'ter tsä mach'a. Del 
fun den'na retsep'tä hen si draus mit rai n gabrocht', un del hen si 
dohin aus gfun'na dar'ich arfär'ufig. Nö war a'wer noch en set 
men'sha das gebraucht' hen, un al'lä sar'tä karyö'sä sach'ä gedün', 
das wi's blüt shtop'pa; gaish'ter aus drai'wa; fai'er lesh'a, kshtölänä 
sach'ä tsä fin'na; hek'sä tsä ben'ichä, und so wai'der. Fll fun 
den'na äw'erglä'wa hen aläwail', noch an hen'gär. 

Di lait hen als ir duch un kle'der sel'wer mach'a mis'sa, un ferwol 
tsä fä'räwä hen si del karyö'sä sach'ä gebraucht'. 

Flaks brech'ä, hät'et, ärndt, di söt, un's dresh'a, wä'rä als tsai'tä 
das ä'räwet gemacht' hen, un oft'möls hen di bau'erä nan'ner kol'fä. 
An so tsai'ta hots als gshpas ge'wä un'ich den yun'gä lait. 

Am wel'shkarn bash'tä, dep'pich kwil'tä, un latwär'ik rlr'rä hots als 
me" nar'haitä ge'wa und do hen si alsamöl' der dai°he n k'er kshpllt. 

Alsämöl' hen si in de" fel'der 's welsh'kärn gebasht', un wan ens 
fun da bü'wa en rö'ter kol'wä kfun'nä hot, hot er en'ich ens fun da 
met gebost' das är fang'ä hot ken'na, od'ter das är gegli'chä hot. 
Wan a'wer ens fun da met en rö'ter kol'wa gfun'nä hot, nö hot dar 
was es ärsht gse'na hot si gebost'. Wan's bash'tä fär'tich war, hen 
si en dans kat, alsämöl' im feldt, a'wer mersh'tens in der shai'er. 

Wan als di yung'ä men'ner gang'ä sin tsä shpär'iyä, sin si shir 
al'fart garit'tä. Nö wan si ir gail neksht am haus a n gebun'nä hen, 
hen si glai aus'finna kenna eb si wil'kum wä'rä o'der net ; wail, wan 
di met si net geweit' hen, hen si ir gail shte° los'sä, un wan di bü'wa 
wil'kum wä'rä hot e'bar di gail glai im shtal kat. 

Samsh'däk ö'wets war shpär'iyä tsait, und bai del fun da bush lait 
war's bund'la's gebrauch', so das di kärls als fun samsh'däks bis 
möndäks bai da met wä'rä. Sun'däks sin si als an di kä'rich gang'a, 
un dan hot mer oft rö'ta blak'kä uf da met l'ra hels se'na ken'na wu 
di bü'wa si tsu hart gebost' hen — oder ferlaicht' a bis'sel gebis'sä. 

'S kan sai n das in da äl'tä tsai'ta fershi'denä sach'ä kol'fa hen's 
bund'la a'rik gebraich'lich tsä mach'a. Di lait hen hart gshaft un 
sin no fri ins bed ; lich'ter wä'rä rar und dai'er, und di bü'wa hen 
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oft wait tsä ge n kat. Oft mols war yusht e n shlöf shtub im haus, 
und so hen di äl'tä und di yufig'ä sich hl n gelekt' tsä blau'derä o'der 
tsä shpär'iyä. 

Des bund'lä war ä"na tswa'i'w'l fum aus'landt rai" gebrocht', un 
si hen's ä in Nai Yar'ik gedü n/ sowöl' als in Pensilfäni. Aläwail' 
dü'na si noch in Centre County, hi n un dö, a bis'sel bund'lä, a'wer's 
nemt nim'mi lang bis di lait se"'na wi shandbai'lich so en gebrauch 
is. 

Ens fun da karyösh'dä sach'ä das mer aläwail' noch findt, is der 
wek wi del fun den'na brauch'a dok'tär dü'na. E'ner das ich shun 
fll yör ken is gans hend'ich am ras"lshlafig'a fafig'a. Desdut ar mit 
em a. n said'-enä shnupduch das ar ge'ghä di shlafig hept. Di tsen in 
der shlafig sin wen'ich tsärik'tsus gebö'ghä, so wan si sich in di he 
shtrekt 's shnupduch tsä bai'sa, hen'ka di tse n fesht wi hö'ka; 
sel'awek dut dar dok'tär di shlafig nö in di he he'wa, so das ar mit 
der an'ärä hand si hin'na am kop nemt. No wä'rä di.tse" raus 
geropt' das si en net bai'sa kan. 

Del sä'ghä das mer en shlafig fafig'ä kent un das si em ä net bai'sa 
kent, warn mer di war'tä säkt : 

" Wi Moses di shlafig in der wil'dernes in di he kö'wa hot, so heb 
ich dich uf. Im nä'ma dem Fa'der, Sä n un Hai'lich Gaisht solsht 
du ken gewalt' ha'wä mich tsä bai'sa." 

D'no kam mer di shlafig ä"'na gför uf he'wa. 

Wan awer di shlafig ens baist, no wärt en mit'tel gebraucht' das 
die lait i'weräl sä'ghä, det nl'mols fe'lä. Der en'sichsht wek aus tsä 
fin'na eb 's gut is o'der net, is fär, e'bär's shtoft re'ghelme'sich tsä 
brauch'a wi 's gebraucht' sai" sot. Des is en blants das si mesh'ter 
wart'sel hesa. Der recht nä'mä is Sanicula marylandica L. Wen'ich 
fun der wart'sel wärt ferklopt' und in mil'ich gekocht', und no 
gedrung'ka ; di sem tsait wärt a fun der ferklop'ta wan'sel in was'ser 
ksökt und uf di wund gelekt'. 

Del fun da äl'tä ä'warglä'wishä lait sä'ghä mer sot en hin'kel in 
der mit dar'ich shnai'tä, und e" helft uf en shlanga bis le'ghä ; des, 
sä'ghä si, tslkt's gift aus der wundt so das es hin'kel gans grl D wärt. 
A'närä sä'ghä das mer'm'a hin'kel sai" bärt'zel ufdi wundt le'ghä 
sot, un das es gift so raus getso'gha wärt. 

Der alt dok'tär säkt ä das är di ras"lshlafig'a tse n ferkä'fä det tsu 
da yufi'gä men'ner, so'ichä wu di met si h'wä mach'ä wod'tä. Der 
kärl das en met"l libt das net fil fun Im denkt, dut di shlafig'ä tse" 
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in sai" hen'shing, und wan 's met"l nö sai" hand nemt kan si sich 
nim'mi nie" hel'lä ; si mus'n li'wa eb si wil o'der net. 

Wan en ras"lshlafig ab'getso'ghä is, hefig'ka si si uf in di sun, so 
das's el o'der fet, ab'dropst. Des wärt no gebraucht' far in di 
ö'ra tsä drop'sä wam'mer hart'härich wärt. 

Shlafig'a bis wä'rä ä fershl'denä we'ghä gekiürt' in fershi'denä 
plets. Del lait fershtam'pa 'n tswi'w'I un mik'sä 's uf mit sals, und 
le'ghä 's blashder uf di wund. 

In Lecha County hen si als shwart'si shlafig'a wart'sel fai" 
gemasht' un in was'ser gekocht', un d'r no dafun' in'nerlich ge'wä 
un uf di wund gelekt'. Di sem tsait hot des, was gebraucht' hot, di 
war'iä gshproch'a : 

" Gott hot al'les arshaf'fa, und al'les war gut, 
Als du alle", shlang, bisht ferflucht'. 
Ferflucht' solsht du sai n un dai n gift ! 

t t t 

Tsiiig Tsing Tsing." 

Yed'ermol das es wärt tsing aus'gshprochä war, hot der braich'er, 
mit em fifiger, en kraits i'vver di wund gemacht. Des wart shaint 
das wan es fuin wart tsifigla har'shtamma det ; awer dö kam er net 
shur sai", net me" das in der brauch'a glä'wä sel'wer. 

Des is ä°na tsai'w'l en alt Daitsh sä'ghäs, wail mer es shun im a 
buch find das in Red'in [Reading] getrukt' war in 1812 oder 1813, 
wu es so shtedt : 

" Gott hatte Alles erschaffen, und Alles war gut ; 
Als du allein, Schlange, seiest verflucht ; 
Verflucht sollst du sein und dein Gift. 

f t t 

Zing, Zing, Zing!" 

Fll lait sä'ghä ä das was en ras"lshlang' en shwar'tsi baist, das di 
shwarts grät fart genkt un det sich shwart'si shlafig'a wart'sel such'a 
und det dafun' fres'sa, so das es gift ken shä'dä det. 

Wam'mer di ras"l fun'era shlafig in a gle n sek'ilchiä bind und am 
a kind sai° hals henkt, grikt's ken gich'tera wan's tsänt. 

Wan di ra's'l im hut geträ'ghä wärt, grikt mer ken kop'we. 
Lafi'ga tsai'ta tsärik' hens si als haut, fun e"nicha sar'tä shlafig'a, um 
den ä'räm gebun'nä far ru'matis tsä farhl'ta. Des war shlr gär uf 
der sem plan das wi di bü'wa als ö'la haut um's be% o'der um en 
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ä'räm, gebun'nä hen far kramp tsä farhl'ta wan si im was'ser wä'iä 
far tsä shwim'mä. 

Far shtich fun wesh'pä, har'neäel, hum"la und i'ma, hen del lait 
als nas'ser le°ma uf di wund geleki'. 

A'närä hen en shtik sil'wer uf der shtich kö'wa. Del hen ktät si 
ken'tä wesh'pä ban'nä, und's sä'ghä daför' war : 

" Wish'bli, wesh'bli, shtech mich nicht, 
Bis der Dai'w'l di se'ghä shpricht." 

Wam'mer so getsif'fer uf he'wä wil ä n na gshtoch'a tsä sai n , mus 
mer dl wai'tä sä'ghä : 

" Weshp [oder was es sai n mäkj, du hosht net nie 11 gewält' far 
mich tsä shtec'hä, das der Dai'w'l se'lichkait hot far mich fum döt 
tsä wek'kä." 

En al'ter hex'a dok'tär hot mer ksät das er e'nicher hund ba'nä 
kent das er net blaf'fä kent. Wan er der hund se^na det, det ar 
en shtik hols, o'der, noch bes'ser, en fen'sä shtä'kä, in grund runi 
dre'ä, und di wart'ä sä'ghä : 

" Hund'li hald dai n mund'li, 
Bis dar shtä'kä wid'der recht 
Kumt im grund'li." 

Wan ar no wid'der tsarik' get dret ar den shtä'kä, o'rder's shtik 
hols, rum, we's daför' war. 

Des laut a'rik fll das wan es fun em a n äl'tä buch genum'mä war 
[getruk't beim Hö'hman in Reading abaut 18 12-13], wu ' s sh tet : 

" Hund, halt deinen Mund auf die Erden ; mich hat Gott 
erschaffen ; dich hat er lassen werden. 

t t t 

" Dies machst du nach der Gegend hin, wo ungefähr der Hund 
ist ; den du musst die Kreuze machen nach dem Hunde zu, und er 
darf dich vorher nicht erst sehen, und du musst auch erst den Spruch 
sagen." 

Der sem brauch'a dok'tär säkt ä das er röt'läfä shtop'pä kent wan 
er di hand drei möl i'wer der we plats raibt, und ye'dermol di wai'tä 
säkt : 

<• Der röt'läfä un drach färt i'wer 's dach : 
Der röt'läfä fargi n gt', un der drach fershwint'." 

Far en shnit tsä he'lä, shnait mer drai kart'sä shtek', elchiär 
fun ep"l hols. Nö nemt mer si gshwish'a di fifi'gär und hebt di 

PROC. AMER. PHILOS. SOC. XXXII. 143. 2 P. PRINTED PEB. 6, 1894. 
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en'ner ens noch em a'närä, wed'der den shnit, wik"lt si ai" in bablr' 
o'der lum'pa und henkt si in der sharn'shte 11 . Wi no di shtek'- 
elchair uf drik'lä wärt di wund druk'kä und hält. 

Far wärt'sä tsä färdai'wä, raibt mer ye'deri wärts drai möl und 
säkt : 

" Der hin'nersicht und der fär'sichsht ; 
Der hin'nersicht und der fär'sichsht ; 
Der hin'nersicht und der fär'sichsht." 

Des kan a'wer yusht glik'lich gadu 11 ' sai" wa mer tswe men'ner uf 
em gaul sent. 

Noch en wek far en wärts tsä fardra'iwa is wa mer'n bend"l drum 
bindt und no grät ab nem'ma und wek henk'ka un'ich 's dach. VVi 
der bend"l färfault so get di wärts wek. 

'S dut färlaicht' ken shä'dä wa mer a wen'ich e'bäs me" säkt fun 
da hai'ser un 's hem'lewä. Di eld'shtä hai'ser wä'rä natürlich fun 
blek, a'wer si hen e'wä glai ä a"'fafigä shte^nä tsä bau'a. 

Mer wis'sa shlr al, das di shai'erä gawe'^netlich gre'ser un bes'ser 
gebaut wä'rä wldi hai'ser. Slilr al'les das im haus gebraucht' war, war 
hem'gemacht. Dish, shtil, bed'lädä, lich'ter-shtek un fet'-lichter, 
kär'äpet und dep'pich, sowöl wi di kle'der un shü, wä'rä bai ens 
o'der'm a'närä in der noch'barshäft gemacht'. 

Di waib'slait hen der flaks gshpun'na, un di kär'äpet lum'pa 
tsam'ma ganet', wail di men'ner's duch un der kä'räpet gewö'wa 
hen. Di waib'slait hen a di shtrimp und hendshifig gshtrikt. 

We'ghä wä'rä shpär, un dl was es net ärfor'da hen ken'na en 
weg"lchia tsä hal'ta hen lä'fä mis'sa far uf psuch o'der an di kär'ich 
tsä ge". 

Di menshta sin gä rit'ta, wail di wegbä e'wa net i'weral gut wä'rä, 
un debai' hot mer so fll bes'ser rum gekent'. Hoch'tsich part'is sin 
tsum pä'rä gerit'tä, un sel'amöls hot di pä'räsfrä di hoch'tsich kuch'a 
und a'ner es'säs gfun'nä. Al'samöls hot der pä'rä gär niks grikt far 
sai n dinsht. 

Ö'wets hot als shlr al'lä famil'iä gekoch'ter mush kat. Der war 
i'närä grö'sä shi's'l mit mil'ich, in der nut fum dish, und do hot sich 
no ye'ders sei' wer kol'fä. 

Wan si mitdäks flesh kat hen, mit gre'wi — dun'kes hen si 's ke'sa 
— no hot ye'ders sai" bröd in gle'na shtik'ker farbroc'hä und 
mit'erä ga'w'l in di shis'sel gedünkt'. Do hots alsamöl' shtrait gewa 
wan ens sai" dun'kes äl ges'sä kat hot, und hot no saim noch'bar 
sains shte'la wel'la. Sauer kraut hen als del lait mit da fis nun'ner 
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gedre'ta, wail si 's net mit em shtemp"l färdä'wä hen wol'la. Bai, 
un shnits un knep, hen si ä als fll me° ges'sä wl hait'sedäks. Obsht 
war als gedärt', und fll hen si ä ai a gemacht far im win'ter tsä 
es'sä. 

Lad'wärik par'tis hen si als im shpöt'yor kat, wan di ep"l tsaitich 
wä'rä un der sai'där war shun gemacht'. Do hen si als dergän'sä däk 
ep"l gsbelt un im sai'dar gekocht', un wi es no shir fär'tich war, 
ge'ghä ö'wets, sin di bü'wa kum'ma tsä hel'fa, und wan al'les fär'tich 
war hen si en dants kat. 

Alsämöl' hen si a'rik . gemacht', mit nan'ner rum nar'rä; und si 
hen als ksät das dro'wä in Le'chä coun'ti 'n par'ti möl di kats so 
geyäkt' hen das si 's letsht in der kes'sel getshumt' is. Nö, wi ens 
gfrökt hot was si a'wer nau mit em lad'wärik du" ken'ta, hot di alt 
ksät, "Ai, mer shik'ka 'n e'wa noch Mach Tshonk'" [Mauch 
Chunk]. Si sä'ghä dart hait noch, wan e'pas net gut is, das mer's 
noch Mach Tshonk shik'ka sot. 

Di rel'we'ghä un di eng'lisha shü'la mach'a en gros'ser un'nershit 
un'ich da lait, so das mer nim'mi so fll Daitsh hart wi drais'ich yör 
tsärik' ; un was noch bes'ser is, is das di äl'ta äw'erglä'wa shtar'ik 
aus ge'na. Di kin'ner lar'nä was recht und nöt'wennich is, un hal'ta 
sich uf mit der tsait. 

Phonetics. 

a as in father. ai as in aisle. 

ä as in hat. äi as oy in boy. 

ä as in law. tsh as ch in chip. 

e as e in bet. gh as soft g, approaching the sound of ch 
e as a in ale. in ach, or Arabic x. 

i as i in it. flg as in sing. 

I as e in feel. ' apostrophe indicates the elision of a 
o as u in hut. sound. 

ö as o in pole. ' added to accented syllables. 

u as oo in fout. n the superior n indicates that the pre- 
ll as oo in fool. ceding vowel is to be nasalized. 

Note. 

Other papers by the present writer.relating tothe Pennsylvania Germans, were 
published in the Proceedings of this Society, Vol. xxvi, 1888, asfollows : " Gram- 
matic Notes and Vocabulary," pp. 187-285; " Folk-Medicine," z'/S*</.,pp. 329- 
352. Also in the Journal of American Falk- Lore, Boston and New York, Vol. 
i, 1888, as follows: "Folk-Lore," pp. 125-135; Vol. ii, 1889, " Folk-Lore," pp. 
23-35 > an< ^ MM., " Tales and Proverbs," pp. 191-202. 



